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PRZEZNACZENIE
Antysurowice BD Difco Listeria O Antiserum Types 1, 4 i Poly służą do identyfikacji Listeria monocytogenes w szkiełkowym teście 
aglutynacji.
Antygeny BD Difco Listeria O Antigen Types 1 i 4 służą jako kontrole dodatnie w szkiełkowym teście aglutynacji. 

STRESZCZENIE I OBJAŚNIENIE
Listeria monocytogenes została opisana po raz pierwszy w 1926 roku przez Murray’a, Webba i Swanna1. Organizm ten stanowi 
powszechny problem publicznej opieki zdrowotnej oraz przemysłu spożywczego. Może on powodować u ludzi choroby i śmierć, 
zwłaszcza w przypadku osób o osłabionej odporności oraz kobiet w ciąży2. Pierwsza zanotowana epidemia listeriozy przenoszonej 
przez żywność miała miejsce w 19853 roku i od tej pory mikrobiologiczne oraz epidemiologiczne dowody przypadków 
sporadycznych i epidemii listeriozy wykazały, że podstawową drogą przenoszenia tej choroby jest spożywanie żywności skażonej 
L. monocytogenes4.
Organizm izolowano z próbek pobranych w komercyjnych zakładach mleczarskich i przetwarzających inne rodzaje żywności i jest 
on rozpowszechniony w przyrodzie — występuje w wielu rodzajach nieprzetworzonej żywności oraz glebie, ściekach, kiszonkach 
i wodzie rzecznej5.
Listeria spp. rośnie w zakresie pH 4,4–9,6 i jest w stanie przetrwać w produktach spożywczych poza tym zakresem6. Listeria spp. to 
mikroaerofilne, Gram-dodatnie, nie wytwarzające spor, otoczek i rozgałęzień, regularne, krótkie i ruchliwe pałeczki. Ruchliwość jest 
największa w temperaturze 20°C.
Szczepy Listeria spp. dzielą się na serotypy w oparciu o antygeny komórkowe (O) i wiciowe (H)7. Znanych jest trzynaście serotypów 
L. monocytogenes. Większość chorób u ludzi powodują serotypy 1/2a, 1/2b oraz 4b8.

ZASADY PROCEDURY
Identyfikacja L. monocytogenes obejmuje potwierdzenie biochemiczne i serologiczne. 
Potwierdzenie serologiczne wymaga, aby mikroorganizm (antygen) reagował z odpowiednim przeciwciałem. Ta reakcja in vitro 
skutkuje makroskopowym zlepianiem się zwanym aglutynacją. Pożądana reakcja homologiczna jest szybka, nie dysocjuje 
(wysoka awidność) i wykazuje mocne wiązanie (wysokie powinowactwo).
Ponieważ mikroorganizm (antygen) może aglutynować z przeciwciałem wytwarzanym w odpowiedzi na inne gatunki, możliwe są 
reakcje heterologiczne. Takie nieoczekiwane i przypuszczalnie nieprzewidywalne reakcje mogą prowadzić do pewnych wątpliwości 
w identyfikacji serologicznej. Dodatnią reakcję aglutynacji homologicznej powinna uzupełniać identyfikacja morfologiczna 
i biochemiczna mikroorganizmu.
Aglutynacja antygenu somatycznego w teście szkiełkowym pojawia się jako wyraźne zbijanie grudkowate. Reakcje homologiczne 
zachodzą szybko i są silne (3+). Reakcje heterologiczne zachodzą wolno i są słabe.

ODCZYNNIKI
Antysurowice BD Difco Listeria O Antiserum Types 1, 4 i Poly to liofilizowane, poliklonalne antysurowice królicze, zawierające jako 
środek konserwujący około 0,1% azydku sodu. Antysurowice Listeria O Antiserum Types 1 i 4 są swoiste wobec odpowiednich 
serotypów L. monocytogenes, natomiast antysurowica Listeria O Antiserum Poly zawiera aglutyniny dla serotypów 1 i 4 
L. monocytogenes.
Antygeny BD Difco Listeria O Antigen Types 1 i 4 (Slide) to zawiesiny odpowiednich serotypów L. monocytogenes zawierające jako 
środek konserwujący około 0,3% formaldehydu. W przypadku stosowania zgodnie z sugerowaną procedurą odczynniki posiadają 
następującą wydajność:

Odczynnik Fiolka Liczba testów
Listeria O Antiserum 1 ml 400 testów szkiełkowych
Listeria O Antigen (Slide) 5 ml 100 testów szkiełkowych
Ostrzeżenia i środki ostrożności
Do stosowania w diagnostyce in vitro.
Produkt zawiera suchy kauczuk naturalny.
Wykonywanie wszystkich procedur wymaga przestrzegania technik aseptycznych i środków ostrożności związanych z zagrożeniem 
mikrobiologicznym. Gotowe próbki, pojemniki, szkiełka, probówki i inny skażony materiał po użyciu należy wysterylizować 
w autoklawie. Należy ściśle przestrzegać instrukcji użytkowania.
OSTRZEŻENIE: Niniejszy produkt zawiera azydek sodu. Azydek sodu jest toksyczny w wypadku przedostania się do dróg 
oddechowych, kontaktu ze skórą lub połknięcia. Podczas kontaktu z kwasem uwalnia bardzo toksyczny gaz. Po kontakcie ze 
skórą należy jak najszybciej przemyć obfitą ilością wody. Azydek sodu może wchodzić w reakcje z ołowiem i miedzią w rurach 
kanalizacyjnych, tworząc bardzo wybuchowe azydki metali. Podczas usuwania należy spłukać odpady odczynnika dużą objętością 
wody, aby zapobiec gromadzeniu się azydków.
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Ostrzeżenie

Nr kat.	 Opis
223001	 BD Difco™ Listeria O Antiserum Type 1, 1 ml
223011	 BD Difco™ Listeria O Antiserum Type 4, 1 ml
223021	 BD Difco™ Listeria O Antiserum Poly, 1 ml
H302 Działa szkodliwie po połknięciu. 
P264 Dokładnie umyć po użyciu. P270 Nie jeść, nie pić i nie palić podczas używania produktu. P301+P312 W PRZYPADKU 
POŁKNIĘCIA: W przypadku złego samopoczucia skontaktować się z OŚRODKIEM ZATRUĆ lub z lekarzem. P330 Wypłukać usta. 
P501 Zawartość/pojemnik usuwać zgodnie z lokalnymi/regionalnymi/krajowymi/międzynarodowymi przepisami.

Niebezpieczeństwo
  

Nr kat.	 Opis
223031 	 BD Difco™ Listeria O Antigen Type 1 (Slide), 5 ml
223041 	 BD Difco™ Listeria O Antigen Type 4 (Slide), 5 ml

H317 Może powodować reakcję alergiczną skóry. H350 Może powodować raka.
P261 Unikać wdychania pyłu/dymu/gazu/mgły/par/rozpylonej cieczy. P280 Stosować rękawice ochronne. P272 Zanieczyszczonej 
odzieży ochronnej nie wolno wynosić poza miejsce pracy. P201 Przed użyciem zapoznać się ze specjalnymi środkami ostrożności. 
P202 Nie używać przed zapoznaniem się i zrozumieniem wszystkich środków bezpieczeństwa. P321 Zastosować określone 
leczenie (patrz na etykiecie). P363 Wyprać zanieczyszczoną odzież przed ponownym użyciem. P308+P313 W PRZYPADKU 
narażenia lub styczności: Zasięgnąć porady/zgłosić się pod opiekę lekarza. P333+P313 W przypadku wystąpienia podrażnienia 
skóry lub wysypki: Zasięgnąć porady/zgłosić się pod opiekę lekarza. P302+P352 W PRZYPADKU KONTAKTU ZE SKÓRĄ: Umyć 
dużą ilością wody. P405 Przechowywać pod zamknięciem. P501 Zawartość/pojemnik usuwać zgodnie z lokalnymi/regionalnymi/
krajowymi/międzynarodowymi przepisami.

Przechowywanie: Liofilizowane i uwodnione antysurowice BD Difco Listeria O Antiserum należy przechowywać w temperaturze 
2–8°C.
Antygeny BD Difco Listeria O Antigen (Slide) należy przechowywać w temperaturze 2–8°C.
Data ważności dotyczy produktu w nienaruszonym pojemniku, przechowywanego zgodnie z instrukcją.
Długotrwałe narażenie odczynników na temperatury inne niż określone jest szkodliwe dla produktów.
Należy wylać antysurowicę, która jest mętna lub zawiera osady po ponownym nawodnieniu lub przechowywaniu, chyba że można ją 
oczyścić za pomocą wirowania lub filtracji i potwierdzić prawidłową reaktywność za pomocą zweryfikowanych kontroli pozytywnych 
i negatywnych. Znaczne zmętnienie wskazuje na zanieczyszczenie; takie antysurowice należy wylać.
Przed użyciem należy sprawdzić fiolki antygenów pod kątem aglutynacji. Zawiesiny z aglutynacją nie nadają się do użytku i należy 
je wyrzucić.

POBIERANIE I PRZYGOTOWANIE PRÓBEK
Próbki kliniczne: Bakterie z rodzaju Listeria można wyhodować na wybiórczych podłożach różnicujących, takich jak agar Oxford 
Agar, Modified Oxford Agar, agar LPM lub podłoże PALCAM Medium. Określone zalecenia dotyczące izolacji rodzaju Listeria 
z próbek klinicznych znajdują się w odpowiednich materiałach referencyjnych8-10. Należy określić, czy uzyskano czystą hodowlę 
mikroorganizmu, a reakcje testów biochemicznych są spójne z identyfikacją organizmu jako gatunku L. monocytogenes. Po spełnieniu 
tych kryteriów można przeprowadzić identyfikację serologiczną.
Próbki spożywcze lub mleczarskie: Bakterie z rodzaju Listeria można wyhodować po poddaniu próbek obróbce w celu uzyskania 
osłabionych mikroorganizmów oraz uniknięcia przerostu mikroorganizmów konkurencyjnych. Procedury zalecane do izolacji rodzaju 
Listeria z żywności znajdują się w odpowiednich materiałach referencyjnych6,11,12. Po wykonaniu zatwierdzonego protokołu należy 
wyizolować czystą hodowlę mikroorganizmu i potwierdzić, że reakcje testów biochemicznych są spójne z identyfikacją organizmu 
jako L. monocytogenes. Po spełnieniu tych kryteriów można przeprowadzić identyfikację serologiczną.

PROCEDURA
Dostarczane materiały: BD Difco Listeria O Antiserum Type 1, BD Difco Listeria O Antiserum Type 4, BD Difco Listeria O Antiserum 
Poly, BD Difco Listeria O Antigen Type 1 (Slide), BD Difco Listeria O Antigen Type 4 (Slide).

Materiały wymagane, ale niedostarczane: 
Test szkiełkowy: BD Difco FA Buffer (Dried), szkiełka do aglutynacji, bagietki, łaźnia wodna (80–100°C), zakraplacze.
Przygotowanie odczynnika: Przed przeprowadzeniem testów należy doprowadzić temperaturę wszystkich materiałów do temperatury 
pokojowej. Należy upewnić się, że szkło laboratoryjne i pipety są czyste oraz że nie zawierają pozostałości, takich jak detergenty.
Antysurowice Listeria O Antiserum: W celu uwodnienia dodać do każdej fiolki 1 ml sterylnej oczyszczonej wody. Delikatnie 
obracać w celu całkowitego rozpuszczenia zawartości.
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Antygeny Listeria O Antigens (Slide) są gotowe do użycia.

Procedura testowa
Test szkiełkowy
1. 	 Uwodnić odczynnik BD Difco FA Buffer zgodnie ze wskazówkami na etykiecie.
2.	 Zawiesić pełną objętość ezy kolonii badanego izolatu z podłoża agarowego niezawierającego inhibitorów w około 5 ml 

odczynnika BD Difco FA Buffer.
3.	 Ogrzewać zawiesinę organizmu w temperaturze 80–100°C (łaźnia wodna) przez 1 h.
4.	 Odwirować zawiesinę przy 2000–5000 RCF przez 15–20 min i usunąć większość supernatantu.
5.	 Ponownie zawiesić organizm w pozostałej części supernatantu.
6.	 Przygotować rozcieńczenie w stosunku 1:20 żądanej antysurowicy BD Difco Listeria Antiserum w roztworze 0,85% NaCl.
7.	 Na szkiełko do aglutynacji nanieść 1 kroplę żądanej rozcieńczonej antysurowicy BD Difco Listeria Antiserum w każdym z dwóch 

oddzielnych miejsc. Nanieść 1 kroplę odczynnika BD Difco FA Buffer w trzecim miejscu tego samego szkiełka. Pierwsza kropla 
antysurowicy posłuży do badania izolatu, a druga do wykonania kontroli dodatniej. Kropla odczynnika BD Difco FA Buffer zostanie 
użyta jako kontrola ujemna.

8.	 Dodać 1 kroplę zawiesiny organizmu z etapu 5 do pierwszej kropli antysurowicy.
9.	 Kontrola dodatnia: Dodać 1 kroplę homologicznego antygenu BD Difco Listeria O Antigen (Slide) do drugiej kropli antysurowicy.
10.	 Kontrola ujemna: Nanieść 1 kroplę zawiesiny organizmu z etapu 5 do kropli odczynnika BD Difco FA Buffer na szkiełko do 

aglutynacji.
11.	 Kołysać szkiełko przez 1–2 minuty i odczytać aglutynację.
Kontrola jakości przez użytkownika: Podczas stosowania należy sprawdzić działanie antysurowicy, technik i metodyki poprzez 
przeprowadzenie testu z użyciem kontroli antygenowych dających wynik dodatni i ujemny. Jeśli wyniki kontroli dodatniej lub ujemnej 
nie są zgodne z opisem, test jest niewiarygodny i nie może być zgłoszony.
Należy spełniać wymagania kontroli jakości zgodnie z odpowiednimi przepisami prawa lokalnego, stanowego i/lub federalnego, 
z wymaganiami akredytacji i standardowymi procedurami kontroli jakości danego laboratorium. Zaleca się, aby użytkownik stosował 
się do odpowiednich wytycznych CLSI i przepisów CLIA dotyczących metod kontroli jakości.

WYNIKI
Test szkiełkowy
1.	 Odczytać i odnotować wyniki w następujący sposób:

4+ 100% aglutynacji, tło jest przejrzyste do lekko mętnego.

3+ 75% aglutynacji, tło jest lekko mętne. 

2+ 50% aglutynacji, tło jest umiarkowanie mętne.

1+ 25% aglutynacji, tło jest mętne.

 – Brak aglutynacji

2.	 Dla testowanego izolatu aglutynacja 3+ lub większa w ciągu 1–2 minut jest wynikiem dodatnim.
3.	 Aglutynacja częściowa (poniżej 3+) lub opóźniona powinna być traktowana jako wynik ujemny.

OGRANICZENIA PROCEDURY
1.	 Techniki serologiczne wykorzystujące antysurowice BD Difco Listeria O Antiserum służą jako dowód potwierdzający identyfikację 

L. monocytogenes. Ostatecznej identyfikacji nie można dokonać bez uwzględnienia charakterystyki morfologicznej, serologicznej 
i biochemicznej.

2.	 Nadmierne ciepło pochodzące ze źródeł zewnętrznych (gorąca eza bakteriologiczna, płomień palnika, źródło światła itp.) mogą 
uniemożliwić równomierne zawieszenie mikroorganizmu bądź spowodować odparowanie lub wytrącenie mieszaniny testowej. 
Mogą wystąpić reakcje fałszywie dodatnie.

3.	 Występujące szorstkie izolaty hodowli aglutynują spontanicznie, powodując aglutynację kontroli ujemnej (autoaglutynacja). 
Jeżeli dochodzi do autoaglutynacji, hodowla jest szorstka i nie może być badana. Wykonać posiew pochodny na podłożu 
niezawierającym inhibitorów, inkubować i ponownie przebadać organizm.

4.	 Reakcje aglutynacji 3+ lub większej w teście szkiełkowym są interpretowane jako reakcje dodatnie. Reakcje krzyżowe dające 
aglutynację 1+ lub 2+ są prawdopodobne, ponieważ istnieją antygeny somatyczne wspólne dla różnych organizmów, takich jak 
gronkowce, enterokoki i rodzaj Bacillus10.

5.	 Długotrwałe narażenie odczynników na temperatury inne niż określone jest szkodliwe dla produktów.
6.	 Narażenie antygenów Listeria O Antigens na temperatury poniżej 2°C może spowodować autoaglutynację. Zawiesiny antygenów 

muszą być klarowne i jednorodne. Przed użyciem należy sprawdzić fiolki antygenów pod kątem aglutynacji. Zawiesiny 
z aglutynacją nie nadają się do użytku i należy je wyrzucić.
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CHARAKTERYSTYKA WYDAJNOŚCIOWA
1.	 Kontrola dodatnia z użyciem odpowiedniego antygenu Listeria O Antigen powinna wykazywać w teście szkiełkowym aglutynację 

3+ lub większą.
2.	 Kontrola ujemna nie powinna wykazywać aglutynacji. 
Czułość antysurowic BD Difco Listeria O Antiserum Types 1, 4 i Poly jest określana przez wykazanie odpowiedniej reaktywności 
definiowanej w teście szkiełkowym, którą zdefiniowano w części „Wyniki”, wobec odpowiedniego homologicznego antygenu 
BD Difco Listeria O Antigen. Swoistość jest określana przez wykazanie braku reaktywności wobec niespokrewnionych 
(heterologicznych) antygenów BD Difco Listeria O Antigen. 

DOSTĘPNOŚĆ
Nr kat.	 Opis
223001	 BD Difco™ Listeria O Antiserum Type 1, 1 ml
223011	 BD Difco™ Listeria O Antiserum Type 4, 1 ml
223021	 BD Difco™ Listeria O Antiserum Poly, 1 ml
223031	 BD Difco™ Listeria O Antigen Type 1 (Slide), 5 ml
223041	 BD Difco™ Listeria O Antigen Type 4 (Slide), 5 ml
223143	 BD Difco™ FA Buffer, Dried, 6 x 10 g
223142	 BD Difco™ FA Buffer, Dried, 100 g
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Dział Obsługi Technicznej: należy skontaktować się z lokalnym przedstawicielem BD lub odwiedzić stronę bd.com.

Historia zmian
Wersja Data Zestawienie zmian

(06) 2019-09 Przekształcono instrukcje drukowane na format elektroniczny i dodano informacje 
o dostępie, aby umożliwić uzyskiwanie dokumentów ze strony BD.com/e-labeling.
Usunięto Ograniczenia procedury nr 7. Deklaracja ta jest sprzeczna z deklaracją w rozdziale 
„Odczynniki” dotyczącym klarowania antysurowicy. Klienci mogą klarować antysurowicę 
przez wirowanie lub filtrację.

http://bd.com
http://BD.com/e-labeling
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Manufacturer / Производител / Výrobce / Fabrikant / Hersteller / Κατασκευαστής / Fabricante / Tootja / Fabricant / Proizvođać / Gyártó / Fabbricante / Атқарушы / 
제조업체 / Gamintojas / Ražotājs / Tilvirker / Producent / Producător / Производитель / Výrobca / Proizvođač / Tillverkare / Üretici / Виробник / 生产厂商 

Use by / Използвайте до / Spotřebujte do / Brug før / Verwendbar bis / Χρήση έως / Usar antes de / Kasutada enne / Date de péremption / 사용 기한 / Upotrijebiti 
do / Felhasználhatóság dátuma / Usare entro / Дейін пайдалануға / Naudokite iki / Izlietot līdz / Houdbaar tot / Brukes for / Stosować do / Prazo de validade / A se 
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Do not use if package damaged / Не използвайте, ако опаковката е повредена / Nepoužívejte, je-li obal poškozený / Må ikke anvendes hvis emballagen er 
beskadiget / Inhal beschädigter Packungnicht verwenden / Μη χρησιμοποιείτε εάν η συσκευασία έχει υποστεί ζημιά. / No usar si el paquete está dañado / Mitte 
kasutada, kui pakend on kahjustatud / Ne pas l’utiliser si l’emballage est endommagé / Ne koristiti ako je oštećeno pakiranje / Ne használja, ha a csomagolás 
sérült / Non usare se la confezione è danneggiata / Егер пакет бұзылған болса, пайдаланба / 패키지가 손상된 경우 사용 금지 / Jei pakuotė pažeista, 
nenaudoti / Nelietot, ja iepakojums bojāts / Niet gebruiken indien de verpakking beschadigd is / Må ikke brukes hvis pakke er skadet / Nie używać, jeśli 
opakowanie jest uszkodzone / Não usar se a embalagem estiver danificada / A nu se folosi dacă pachetul este deteriorat / Не использовать при повреждении 
упаковки / Nepoužívajte, ak je obal poškodený / Ne koristite ako je pakovanje oštećeno / Använd ej om förpackningen är skadad / Ambalaj hasar görmüşse 
kullanmayın / Не використовувати за пошкодженої упаковки / 如果包装破损，请勿使用

Keep away from heat / Пазете от топлина / Nevystavujte přílišnému teplu / Må ikke udsættes for varme / Vor Wärme schützen / Κρατήστε το μακριά από τη 
θερμότητα / Mantener alejado de fuentes de calor / Hoida eemal valgusest / Protéger de la chaleur / Držati dalje od izvora topline / Óvja a melegtől / Tenere lontano 
dal calore / Салқын жерде сақта / 열을 피해야 함 / Laikyti atokiau nuo šilumos šaltinių / Sargāt no karstuma / Beschermen tegen warmte / Må ikke utsettes for 
varme / Przechowywać z dala od źródeł ciepła / Manter ao abrigo do calor / A se feri de căldură / Не нагревать / Uchovávajte mimo zdroja tepla / Držite dalje od 
toplote / Får ej utsättas för värme / Isıdan uzak tutun / Берегти від дії тепла / 请远离热源

Cut / Срежете / Odstřihněte / Klip / Schneiden / Κόψτε / Cortar / Lõigata / Découper / Reži / Vágja ki / Tagliare / Кесіңіз / 잘라내기 / Kirpti / Nogriezt / Knippen / Kutt 
/ Odciąć / Cortar / Decupaţi / Отрезать / Odstrihnite / Iseći / Klipp / Kesme / Розрізати / 剪下
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Collection date / Дата на събиране / Datum odběru / Opsamlingsdato / Entnahmedatum / Ημερομηνία συλλογής / Fecha de recogida / Kogumiskuupäev / Date 
de prélèvement / Dani prikupljanja / Mintavétel dátuma / Data di raccolta / Жинаған тізбекүні / 수집 날짜 / Paėmimo data / Savākšanas datums / Verzameldatum / 
Dato prøvetaking / Data pobrania / Data de colheita / Data colectării / Дата сбора / Dátum odberu / Datum prikupljanja / Uppsamlingsdatum / Toplama tarihi / Дата 
забору / 采集日期

µL/test / µL/тест / µL/Test / µL/εξέταση / µL/prueba / µL/teszt / µL/테스트 / мкл/тест / µL/tyrimas / µL/pārbaude / µL/teste / мкл/аналіз / µL/检测

Keep away from light / Пазете от светлина / Nevystavujte světlu / Må ikke udsættes for lys / Vor Licht schützen / Κρατήστε το μακριά από το φως / Mantener 
alejado de la luz / Hoida eemal valgusest / Conserver à l’abri de la lumière / Držati dalje od svjetla / Fény nem érheti / Tenere al riparo dalla luce / Қараңғыланған 
жерде ұста / 빛을 피해야 함 / Laikyti atokiau nuo šilumos šaltinių / Sargāt no gaismas / Niet blootstellen aan zonlicht / Må ikke utsettes for lys / Przechowywać z 
dala od źródeł światła / Manter ao abrigo da luz / Feriţi de lumină / Хранить в темноте / Uchovávajte mimo dosahu svetla / Držite dalje od svetlosti / Får ej utsättas 
för ljus / Işıktan uzak tutun / Берегти від дії світла / 请远离光线

Hydrogen gas generated / Образуван е водород газ / Možnost úniku plynného vodíku / Frembringer hydrogengas / Wasserstoffgas erzeugt / Δημιουργία αερίου 
υδρογόνου / Producción de gas de hidrógeno / Vesinikgaasi tekitatud / Produit de l’hydrogène gazeux / Sadrži hydrogen vodik / Hidrogén gázt fejleszt / Produzione 
di gas idrogeno / Газтектес сутегі пайда болды  / 수소 가스 생성됨 / Išskiria vandenilio dujas / Rodas ūdeņradis / Waterstofgas gegenereerd / Hydrogengass 
generert / Powoduje powstawanie wodoru / Produção de gás de hidrogénio / Generare gaz de hidrogen / Выделение водорода / Vyrobené použitím vodíka / 
Oslobađa se vodonik / Genererad vätgas / Açığa çıkan hidrojen gazı / Реакція з виділенням водню / 会产生氢气

Patient ID number / ИД номер на пациента / ID pacienta / Patientens ID-nummer / Patienten-ID / Αριθμός αναγνώρισης ασθενούς / Número de ID del paciente / 
Patsiendi ID / No d’identification du patient / Identifikacijski broj pacijenta / Beteg azonosító száma / Numero ID paziente / Пациенттің идентификациялық нөмірі / 
환자 ID 번호 / Paciento identifikavimo numeris / Pacienta ID numurs / Identificatienummer van de patiënt / Pasientens ID-nummer / Numer ID pacjenta / Número da 
ID do doente / Număr ID pacient / Идентификационный номер пациента / Identifikačné číslo pacienta / ID broj pacijenta / Patientnummer / Hasta kimlik numarası / 
Ідентифікатор пацієнта / 患者标识号

Fragile, Handle with Care / Чупливо, Работете с необходимото внимание. / Křehké. Při manipulaci postupujte opatrně. / Forsigtig, kan gå i stykker. / Zerbrechlich, 
vorsichtig handhaben. / Εύθραυστο. Χειριστείτε το με προσοχή. / Frágil. Manipular con cuidado. / Õrn, käsitsege ettevaatlikult. / Fragile. Manipuler avec précaution. 
/ Lomljivo, rukujte pažljivo. / Törékeny! Óvatosan kezelendő. / Fragile, maneggiare con cura. / Сынғыш, абайлап пайдаланыңыз. / 조심 깨지기 쉬운 처리 / Trapu, 
elkitės atsargiai. / Trausls; rīkoties uzmanīgi / Breekbaar, voorzichtig behandelen. / Ømtålig, håndter forsiktig. / Krucha zawartość, przenosić ostrożnie. / Frágil, 
Manuseie com Cuidado. / Fragil, manipulaţi cu atenţie. / Хрупкое! Обращаться с осторожностью. / Krehké, vyžaduje sa opatrná manipulácia. / Lomljivo - rukujte 
pažljivo. / Bräckligt. Hantera försiktigt. / Kolay Kırılır, Dikkatli Taşıyın. / Тендітна, звертатися з обережністю / 易碎，小心轻放
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Europe, CH, GB, NO:
International:

+800 135 79 135
+31 20 794 7071

AR +800 135 79 135
AU +800 135 79 135
BR 0800 591 1055
CA +1 855 805 8539
CO +800 135 79 135
EE 0800 0100567
GR 00800 161 22015 7799
HR 0800 804 804
IL +800 135 79 135
IS 800 8996
LI +31 20 796 5692

LT 8800 30728
MT +31 20 796 5693
NZ +800 135 79 135
RO 0800 895 084
RU +800 135 79 135
SG 800 101 3366
SK 0800 606 287
TR 00800 142 064 866
US +1 855 236 0910
UY +800 135 79 135
VN 122 80297

bd.com/e-labeling
KEY-CODE: 8085890

http://bd.com/e-labeling

